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A Invokativ Pronoun Dis!
An Afrocentric Analysis of the Jamaican Pronominal a Phrase	Comment by Author: pronoun
/ˈprəʊnaʊn/


noun
a word that can function as a noun phrase used by itself and that refers either to the participants in the discourse (e.g. I, you ) or to someone or something mentioned elsewhere in the discourse (e.g. she, it, this )
Here, the a doesn’t seem to fit the definition of a pronoun as it in and of itself is not referring to the participants/anyone/anything mentioned in the discourse, but rather seems to serve a grammatical function of focus marking directly on par with Akan na, which is analyzed in the literature as a focus marker. 
https://www.glossa-journal.org/articles/10.5334/gjgl.576/
https://agata.renans.eu/wp-content/uploads/2017/12/Grubic_Renans_Duah_2017.pdf
http://research.uni-leipzig.de/featuralaffixes/Abs/GenzelDuah.pdf
Looking at na may also point you to the source of the a form in Jamaican, especially considering the well-known association between Jamaicans and Akan people as cousins biogenetically and, as you are demonstrating, linguistically. 
As such, I would recommend a title change to A Invokativ Focus Marker Dis! or something along those lines as a is clearly marking information structure rather than serving is a pronoun. 
pw seems to serve the same function in Medew Netcher and the analysis in this regard should be relatively straightforward in terms of establishing the comparison. 

ABSTRACT

The Jamaican a phrase in topicalization, e.g. a yu mi lov ‘you are the one whom I love’, and equational contexts, e.g. yu a mi biebi ‘you are the one who is my lover’, has been interpreted as a copula construct. However, this interpretation is based on simplified English translations which a priori assert a copula concept onto the Jamaican (JA) a phrase. This comparative analysis uses an Afrikan language, specifically Medew Netcher of the Kemetiu ‘people of Kemet’, to provide an Afrocentric perspective on the JA a phrase. This analysis shows the JA a phrase is the same as the Kemetiu  pw sentence which, in turn, means that it is not a copula. The commonality is that both are representative of a pronominal phrase that functions a nominal sentence linker, the invocative pronoun. The concept of an invocative pronoun provides a corrective to the copula misinterpretation imposed on JA a phrase and the identical concept in Afrikan languages.	Comment by Author: What would be its role in the NP? If it is a “linker” why wouldn’t it have its own phrase category in the syntactic structure under the complementizer phrase or even under the verb phrase? There are no syntactic trees in the paper, but there should be and right from the outset to clearly delineate the type of syntactic structure for which you are arguing.  

The Jamaican pronominal a phrase is one of its most dynamic aspects of the Jamaican language. This pronominal is a continuity from the Niger-Congo antecedents of JA, specifically Akan-Twi.[footnoteRef:1] Frederic Cassidy, more specifically, identifies an interrogative particle à in Twi and other Niger-Congo languages as the source.[footnoteRef:2] While its Afrikan context is acknowledged in linguistic studies of Jamaican, the syntax of a has not been adequately conceptualized within the context of Afrikan languages.[footnoteRef:3] Consequently, this essay examines the syntax of the pronominal a phrase from an Afrocentric perspective. From an Afrocentric standpoint, the Jamaican language is not a creole or its pop-culture epithet Patwa (Patois) as both terms are culturally disorienting. The Jamaican language is neither a broken form of English nor is it a ‘mixed’ or ‘Creole’ language. As Afro-Caribbean linguist Mervyn Alleyne argued, it is most appropriate to use the gentilic term – the Jamaican Language.[footnoteRef:4] In a broader Afrocentric classification, the Jamaican Language (JA) is an Ebonics language. Carol Aisha Blackshire-Belay’s Africological definition of Ebonics is “a created language developed by Afrikans in response to their environmental situations”.[footnoteRef:5] In other words, Ebonics is an umbrella term for the Afrikan contact languages produced by Afrikan people in their encounter with non-Afrikan languages.[footnoteRef:6] The Africological approach to Ebonics correctly locates the Jamaican language, alongside other Caribbean Afrikan languages, within the larger Afrikan historical and cultural experience. In other words, Ebonics languages in the Caribbean are Afrikan languages. Therefore, for a centered analysis, continental Afrikan languages must inform the chosen frameworks and concepts applied to Caribbean Afrikan languages and vice versa. Consequently, this essay compares Medew Netcher, the language of Kemet (e.k.a Ancient Egypt),[footnoteRef:7] the oldest known Afrikan writing system, with the Jamaican language.	Comment by Author: So what pronoun in Akan-Twi would this correspond to? 	Comment by Author: Clearly articulate what is meant by from an Afrocentric perspective, particularly in terms of what differentiates this from any other perspective. 	Comment by Author: briefly mention the background/etymology of this term. 	Comment by Author: Oldest known writing system period: https://archive.archaeology.org/9903/newsbriefs/egypt.html [1:  Allsopp 2003: 4, Cassidy 1961: 56.]  [2:  Cassidy 1961: 56, 59]  [3:  Afrika is spelled with a ‘k’ here, rather than a ‘c’ because the former reflects the phonetics of Afrikan languages]  [4:  Alleyne 1988: 131]  [5:  Blackshire-Belay 1996: 16]  [6:  Ibid: 16-17]  [7:  The acronym ‘e.k.a’ stands for ‘Eurocentrically known as’] 


This comparative study expands upon earlier research done by Kimani Nehusi who identifies some transgenerational aspects of Afrikan communication present in Medew Netcher, West Afrikan languages, and Caribbean Afrikan languages.[footnoteRef:8]  This study adds to the ‘Medew Netcher and Ebonics’ discourse by discussing an additional commonality through a typological comparison between the [image: ] Kmt.yw Kemetiu (e.k.a Ancient Egyptian) pw and the pronominal a phrase, often referred to as a topicalizer or equational clause marker, in the Jamaican language. More specifically, this essay challenges the predominant interpretation of the Jamaican a as a copula verb. Ultimately, it is argued that the pronominal a phrase, in focus marking and equational position, functions as a nominal linking element in a nominal sentence and, furthermore, the Jamaican nominal a clauses and the Kemetiu nominal pw constructions are invokativ “invocative” (INV) pronouns.[footnoteRef:9]	Comment by Author: How does this mesh with analyses of Akan-Twi? 	Comment by Author: How can a noun link? Your use of terminology should take grammaticalization theory into account as for nouns and verbs to grammaticalize, there is some distinction being made between serving as a subject/object (nouns) and/or an action (verbs) vs. serving some grammatical function (like linking)	Comment by Author: Would it not be better to say that nominal/pronominal constructions contain pw rather than referring to pw itself as a nominal? 	Comment by Author: Invoking what?  [8:  See Nehusi 2001]  [9:  This author uses the JLU orthography for the Jamaican Language, unless directly quoting other authors] 


	This discussion consists of three main sections. The first section provides an overview of the scholarship on the nominal a sentence in the Jamaican language. The second section shows the typological correspondence between the Jamaican nominal a sentence and the Kemetiu pw sentence. The Jamaican translations of the selected passages show topographical correspondence with the Kemetiu language. The last section proposes the concept of invokativ pronoun as a syntactical explanation for this construction.	Comment by Author: Rather than hopping over a few millennia, it would be useful to show the intermediary stage of the Akan-Twi language mentioned previously. How does its morphosyntactic behavior compare and contrast with that of Jamaican and/or medew netcher? More importantly, if there are parallels to be made there as well, how are they analyzed and why are they analyzed in that way? 

The Literature on The Jamaican Pronominal a Phrase
	The focus marker and equational forms of the Jamaican a phrase are often interpreted as a verb akin to copula verb in English (it’s European lexifier).[footnoteRef:10] The following examples show how the English perspective in the translations of the focus marker and equational a phrase: [10:  Adams 1992: 39-42; Alleyne 1980: 87-90; Bailey 1966: 32-33, 64-65; Winford 1993: 155] 

(1)	mi a big uman
‘I am a big woman’

(2)	im a di liida
‘He is the leader’[footnoteRef:11] [11:  Bailey 1966: 32] 


(3)	A summatime noh
‘It is summertime now’

(4) 	Yu a one a dem 	Comment by Author: look at ne, na, and ni/nie in the Akan language as well to find parallels. 
‘You are one of them’[footnoteRef:12] [12:  Adams 1992: 41] 


(5)	Samwel a tiela
‘Samuel is a tailor’[footnoteRef:13]  [13:  Alleyne 1980: 89] 


(6)	Mieri a di pikni moda
“Mary is the child’s mother”[footnoteRef:14] [14:  Winford 1993: 156] 


(7)	A sik Samwel sik
	“Samuel is sick”[footnoteRef:15] [15:  Bailey 1966: 86] 

In all the above examples, the English perspective is evident. When pronominal a is in focus or topicalizer position, it is translated as ‘it is’ in English as we see in (3). The equational a is translated as the English copula as shown in (1), (2), (4), (5), and (6). In situations where the pronominal a phrase nominalizes a verb such (7), Beryl Loftman Bailey interprets a as the Jamaican equivalent to English ‘it is’ and the French c’est and “possibly” the equational a. In other words, Bailey interprets the focus marker distinctive from the equational marker.[footnoteRef:16] Evidently, the dominant interpretation has focus and equational usage of the pronominal a phrase is the same or, in some cases, slightly different, but both are translated as a copula verbs nonetheless. 	Comment by Author: If it is in the focus or topicalizer position, why argue that it is pronominal rather than what it clearly is: a focus marker or topicalizer?	Comment by Author: So, here we need to get to the heart of the matter. Is the problem statement based on how some scholars choose to gloss it in translation or is it that they are not categorizing it correctly, a combination of the two or neither of these? If the phrase is to be glossed into a grammatical English construction and you take issue with how others are glossing, you should provide an alternative that still produces a grammatical construction. Other than that, the argument would basically boil down to the idea that scholars should not be allowed to gloss Jamaican using English.  [16:  Ibid: 85] 

	The applicability of the copula concept, however, is not questioned in literature. It is critical to point out that a cannot be used with adjectives, rather the subject and adjective are simply juxtaposed in Jamaica. Observe the following:
(8)	a. im smaat 	Comment by Author: How does this differ from the concept of predicative adjectives? 
	    s/he <is> intelligent
b. im a smaat*

(9)	a. Yu wikid bad
    You <are> extremely wicked
b. Yu a wikid bad*
The above examples show that the equative a is not used with adjective, unlike the English copula. The presence of the adjectival comment (as opposed to a predicate adjective) shows that a copula verb is not present in the Jamaican language and, therefore, it is untenable to maintain that there are ‘kinds’ or ‘variations’ of copula in Jamaican. In short, the attribution of the copula concept to Jamaican is an imposition of an English grammatical concept.	Comment by Author: How do these two differ? 	Comment by Author: There seems to be a solid basis for this analysis. Is there a copula in Akan-Twi? Some would say yɛ and ne serve this function. 
	Constructing an internal ‘native’ perspective, as opposed to Afrocentric or Eurocentric,[footnoteRef:17] J.C. Pochard and Hubert Devonish locate a within a matrix of deixis, alongside the morphemes da and de. This descriptor, according to their framework, explains all the syntactical contexts of a: demonstrative adjective, aspect marker, locational, equational, future marking with go, prepositional, and topicalizer.[footnoteRef:18] These interpretations are based on Cassidy and Le Page’s classification for a in the Jamaican English Dictionary. Within this deixis framework, a is one of the ‘not here’ demonstratives in which the referent does not occupy the same space as the speaker.[footnoteRef:19] It is the function as a demonstrative adjective, according to Pochard and Devonish, from which the topicalization and equational function originates.[footnoteRef:20]	Comment by Author: What differentiates a ‘native’ perspective from an Afrocentric one.  [17:  Pochard and Devonish 1986: 108]  [18:  Ibid: 105-112]  [19:  Ibid: 111]  [20:  Ibid: 115-16] 

	Their interpretation of a functioning as demonstrative adjective in a similar manner as da, however, may be questionable as it appears to be based on a word-to-word correspondence with English as opposed to a Jamaican translation of the English sentence and vice versa:[footnoteRef:21] [21:  Ibid: 108] 

(10)	A man gainst de fence was ya yes-i-day
‘That man against the fence…’
‘The man was the one against the fence…’ (author’s translation)

(11)	Da Buckra da come again
‘That white man is coming again’
‘That white man’s presence is in position of coming again’
Evidently, these translations of a imply that it is similar to da. However, da cannot appear in the equational sentence. Moreover, as indicated in the author’s translation of (11), da is a contraction of the existential verb de and the prepositional a making a progressive tense construction.[footnoteRef:22] In addition, the revised translation in example 10, however, makes the demonstrative adjective interpretation doubtful. There is no syntactical difference between the demonstrative adjective example and the topicalizer example given by Devonish and Pochard: 	Comment by Author: This looks like Prof. Boadi’s analysis of Akan na.  [22:  Adams 1992: 30] 

(12)	A wan litl griin buk mi riid it out av.[footnoteRef:23] [23:  Pochard and Devonish: 110] 

‘It is a little green book…’
‘A little green book is that which I read it from’ (author’s translation)
Comparing the revised English translation given in example 10 with the English translation of example 12 shows that there is no syntactical difference between the two examples. Although there is no demonstrative adjective base to the topicalizer and equational a phrase, the general function of deixis may explain how those forms can link nominal phrases. This deictic base of the pronominal a phrase is clarified when located within an Afrikan context as will be demonstrated later in the next section of this essay.

Translating pw in Jamaican

[bookmark: _Hlk516185443]	pw is described by Egyptologists as a demonstrative pronoun in noun juxtapositions referred to as bipartite (two-part) and tripartite (three-part) nominal constructions in Egyptological linguistics. The bipartite pw-sentence is the most common bipartite construction in Medew Netcher. The bipartite nominal is used to identify inherent or inalienable features. There bi-partite pw-sentence is one of the two bipartite constructions and, also, it is the most common one in the language.[footnoteRef:24] The bipartite pw construction word order is Comment-Topic in which pw constitutes the topic. As seen below, the English translations are only approximations at best:	Comment by Author: So would Jamaican a best be translated as ‘this’ in standard English? Or is the point that it shouldn’t be translated into English at all? Note that Jamaican a occurs in the syntactic position where na would occur in Akan-Twi. yi ‘this’ would typically occur at the end of the syntactic construction.  [24:  Allen 2013: 79-82] 

(13) 	Pyramid Texts, 1363c	Comment by Author: Use JSesh or similar to give us the glyphs.
nAp.w pi n(y).w nbt-Hwt[footnoteRef:25]  [25:  pi is an earlier form of pw from the Early Language of Kemet (e.k.a Old Egyptian)] 

lock.MPL INV POSS.MPL Nebet-hewt 

A fi nibit-hut loks dem 
They are the locks of Neb-Hewt (e.k.a Nephthys)	Comment by Author: Why not Nebet?
Lit. ‘They are the ones which are the locks of Neb-Hewt’

(14)	Coffin Texts IV, 240-41d
	irt pw n(y).t ra imn.t
	eye.FSG INV poss.FS sun right.FS

A di rait yai a di son
It is the right eye of the sun
Lit. “That one <is> the right eye of the sun”

(15)	Sinhue B1, 267-68
	n ntf pw m mAa.t…
…ntf pw m mAat

negation 3MS INV in truth…
…3MS INV in truth

A no im fi chuu…?! 
… “A im fi chuu”

It is not really him <is it>…?!
Lit. “he <is> not the one in truth…” 

…“It is really him”
	Lit. “He <is> the one in truth””
Evidently, English does not have a translation that corresponds with the bipartite pw-sentence. The bipartite pw, it has a linking quality, rather than modification which is why the translation ‘one that/which…’ is a better English approximation that ‘X is…’ that Egyptologists follow. James Hoch, for example, suggests that the French c’est is identical to pw in the bipartite.[footnoteRef:26] However, there are critical differences that are overlooked. The French ce requires the copula verb être. Also, the French ce requires a complementizer phrase, i.e. que ‘that’, in some contexts, whereas Medew Netcher does not. Further, The French c’est construction can be used with an adjectival comment, while pw is only used with a nominal comment.[footnoteRef:27] The French ce is not a copula concept, but it is still an Indo-European linguistic approximation. Moreover, the linking ability of the bipartite pw cannot be adequately explained in the demonstrative concept. Therefore, the demonstrative categorization of the pronominal pw is an approximate interpretation, rather than an exact descriptor (See the next section).		Comment by Author: What are such grammatical elements called?
copula
/ˈkɒpjʊlə/

Learn to pronounce




early 17th century: from Latin, ‘connection, linking of words’, from co- ‘together’ + apere ‘fasten’.

According to your analysis, it has a linking quality and the very word copula denotes the linking of words. Distaste for the “Eurocentric” gloss as “to be” aside, you must demonstrate how this pw with a linking quality is fundamentally different from the copula in English or any other language that also has a linking quality. 
	Comment by Author: Can the nominal comment serve as a modifier?	Comment by Author: How is this word understood as a grammatical element outside of its manifestation in the English “to be?”	Comment by Author: But isn’t linking exactly what a copula does? I wonder whether Afrocentric doesn’t simply mean looking at what is Eurocentric and claiming that X is the opposite even when according to the analysis presented, bipartite pw has a very copula-like linking ability. What differentiates it has not yet been convincingly demonstrated.  [26:  Hoch 1997: 142]  [27:  DeGraff 1995: 244-45] 

In contrast, the Jamaican pronominal a phrase provides an exact translation of the bipartite pw-sentence which, in turn, shows that Bailey’s comparison between French c’est and Jamaican pronominal a phrase is incorrect. This contrast is most evident in (15) where added words are required in the English translation to capture the emphatic context of the dialogue in the passage. In this example, Sanhat (e.k.a Sinuhe) has returned home to Kemet after being in Southwest Eurasia for a long time. The children of the nesu-bity (national ruler) of Kemet barely recognize him because he has dressed like the men from the Southwestern Eurasian groups, hence the comment by the children of the nesu bity [image: ] n ntf pw m mAa.t ‘A no im fi chuu’. The response of the nesu bity [image: ] ntf pw m mAat ‘A im fi chuu’ provides confirmation that the person that the children gaze upon is indeed Sanhat – fi chuu. The prepositional modifier phrase in both sentences m mAa.t translates to the common Jamaican saying ‘fi chuu’ which is an emphatic statement on the authenticity of a situation.[footnoteRef:28] A similar expression is the expression f’real in Anti-American Afrikan (AAA). The entirety of (15), overall, speaks to the Afrikan continuity in Jamaican.	Comment by Author: Explain this.  [28:  Cassidy 1961: 67] 

The interrogative pw is another bipartite construction in which pw takes the A position which is a morphological inversion from the declarative form discussed previously. Again, interrogative pw corresponds with the interrogative a phrase in JA – a (h)uu, a wa, a we. Observe the following: 
(16)  	The Book of the Dead, Chapter 17	Comment by Author: Add the medew netcher here. 
	pw-tr rf sw snf pw pr m Hnnw n Ra
INV-Q then 3MSG blood <it is> come out from phallus of.MSG Ra

So a wa ihn den? A di blood jus kom out fram di kaki a Ra
What is it then? It is the blood that come out of the phallus of Ra
Lit. ‘What one is it then? Blood from the phallus of Ra is the one’

(17) 	Westcar Papyrus, 9,8-9 
	pty sy tA Rd-Ddt Dd.in Ddi Hmt wab pw n Ra
	INV-Q 3FSG this.3FSG Redjedet Djedi say wife wab INV POSS.MSG Ra
A uu shi – dis Rid-jidit? Den Jedi se: “A di wab-man fi Ra timpl waif”
Who is she, this Redjedet? She is the wife of the wab-priest of the Temple of Ra 		Lit. ‘Who is the one that is this Redjedet? She is the one who is…’


These examples clearly illustrate a clear commonality between the interrogative  pw-tr (and its contracted form  pty) correspond with the interrogative forms of the JA pronominal a phrase. In addition, pw is gender flexible pronoun as seen in Example 17, as the English translation renders ‘Hmt wab pw’ (a di wab-man waif) as ‘she is the wife (of) the wab-priest’. The Jamaican translation differs only in terms of word order, but a has the same flexibility in both gender and number.	Comment by Author: Consider using another word here. 	Comment by Author: Here is “she” rendered by pw?


The bipartite pw takes nominal verb forms as demonstrated with the JA pronominal a phrase earlier (7). It is important, however, to briefly mention the difference in word order between Jamaican and Medew Netcher, the latter is Verb-Subject-Object. However, regular verb sentences are proceeded by the circumstantial particle iw which does not have a translation in English or a lexical equivalent in Ebonics, e.g. iw sDm=f im hia “he hears/he heard”.[footnoteRef:29] Consequently, the main verb in a main clause has a nominal form when the iw particle is absent. In these constructions, pw has an explanatory function:	Comment by Author: Can this also be used in non-verbal sentences? 	Comment by Author: If this is Jamaican, there should be another way to represent it so that it is not confused with the transliteration.  [29:  Ra 1995: 210. Ra suggests that the Kemetiu used inflections to distinguish statements and questions. Interestingly, iw and in-iw translates into a declarative and interrogative intonation in Jamaican. Can this be demonstrated?] 

(18)	Coffin Texts IV, 187D
wbn=f pw m iAb.t pt
	rise.prospective=3MSG INV from the eastern sky

A rais im rais fram di iistun skai	
	He rises from the eastern sky
	Lit. ‘A rising is that which he does from the eastern sky’

(19)	Westcar Papyrus 8,2
wDA pw iri.n=f Hna=f r mryt Hr rdi.t n=f  a=f 
Walk.inf. INV do.REL-PRF=3MS to river upon give.INF. to=3MSG hand=3MSG
	
A waak im did waak wid im opa di bangk a gi im im han 
	He proceeded with him to the river-bank, giving him his hand				Lit. ‘The walking is that which he had done’

 (20) 	Shipwrecked Sailor, 186-187
iw=f pw HAt=f r pH(wy)=fy mi gm.yt m sS
	Go.emphatic=3MS INV how start=MSG until end=3MSG like find.a-p-ppl in writing	Comment by Author: Why is this not ‘come, return, arrive?’ 	Comment by Author: To what does this refer? 
	
A so ihn go frum ihn taat til ihn don laik we dem ehn fain inna di raitin
	This is how it goes from beginning to end as what has been found in writing
	Lit. “This <is> the one <that> goes in this way…”

In (18), there is a verbal construction referred to in Egyptological literature as the prospective or subjunctive verb form, but generally both moods are collapsed into the category of prospective because they overlap in Medew Netcher. The prospective connotes desire, possibility, liability, or the obligatory.[footnoteRef:30] Jamaican, consequently, would require its modal auxiliaries for proper translation of the prospective mood in Medew Netcher.[footnoteRef:31] However, the situation changes when pw is the topic and the nominalized verb is the comment as seen in example 18. [footnoteRef:32] As we see in the Jamaican translation, the pronominal a phrase in topicalizer position nominalizes a verb similar to how pw takes the prospective verb form in Medew Netcher, but the appearance is different because of the nominal verb reduplication in Jamaican and suffix conjugation system in Medew Netcher. The Jamaican a pronominal takes a nominal verb form that is subjunctive in mood, while the reduplicated verb has its own subject in a relative clause. Despite the difference in appearance, both pw and a have an explanatory function that puts emphasis on the action connoted by the verb. 	Comment by Author: It is still not clear how or why a pronominal is in a topicalizer position rather than a topicalizer occupying that position. 	Comment by Author: How might this be done in Akan-Twi?  [30: Allen 2010: 249-51, 289-91, Hoch 1997: 87-90]  [31:  Adams 1992: 32-33, Winford 1993: 89. For in-depth discussion, see Christie 1991]  [32:  Hoch 1997: 159] 

There is the narrative pw construction in (19) which is infinitive or gerund + pw + relative phrase with anterior aspect. The model phrase used for this construction is Sm.t pw ir(w).n=f which translates to ‘a go im did go’ (it is a going that he did).[footnoteRef:33] This narrative usage of pw is another example of verb reduplication with Jamaican a serving an explanatory function. The use of the relative construction in anterior time is what allows for an effective time marking and emphasis in storytelling through reduplication.[footnoteRef:34] Evidently, the explanatory function of pw (18 and 19) helps explain why and how the Jamaican a phrase nominalizes a verb through reduplication.	Comment by Author: In Twi, Kɔ na ɔkɔɔ hɔ ‘It is a going that he went there’
This, again, points to some kind of identity between Jamaican a and Akan-Twi na. If this identity is established, it would be enriching and instructive to examine how such constructions are analyzed linguistically in the literature and to compare and contrast them with regard to Jamaican and medew netcher. 	Comment by Author: Is the verb being duplicated or reduplicated?  [33:  Ibid: 155, 184]  [34:  For an in-depth discussion of did as an aspect marker in Caribbean languages, see Craig 1991] 


The nominal verb construction in (20) is not a tense, but it is commonly referred to as ‘the second tense’ or sometimes ‘emphatic’ in Egyptological literature.[footnoteRef:35] The sentence here is the emphatic nominal verb in its explicatory usage.[footnoteRef:36] The purpose of the explicatory construction is to explain ‘the way’ in which an action occurs.[footnoteRef:37] When  pw is added, it translates to ‘this is how…’ in English.[footnoteRef:38] Jamaican uses its explanatory intensifier so “in this way”, e.g. A so im taak “That’s how he/she talks”, to give an explicatory emphasis to an action. In short, the Jamaican a so phrase corresponds to the explicatory pw-sentence.	Comment by Author: This should be demonstrated here with a dedicated example.  [35:  Hoch 1997: 169, Allen 2010: 171-73]  [36:  Hoch 1997: 169-72]  [37:  Ibid: 169-73]  [38:  Ibid: 173] 


The tripartite pw-sentence is an expansion of the bipartite pw-sentence. It is the means for linking two nouns and indicating an inherent or inseparable relationship in the Early Language and Middle Language of Kemet.[footnoteRef:39] In the tripartite construction, the word order is Comment-pw-Topic. This construction has clear correspondence with the equational a in Jamaican. Observe below:	Comment by Author: What is a Middle Language? Readers may not automatically know to what this refers. 	Comment by Author: Again, why not topicalizer? [39:  Allen 2013: 83-84] 

(21)	Eloquent Peasant B 1.197
	tx pw ns=k
	plummet INV tongue=2MS	

yu tong a plomit
Your tongue is a plummet
	Lit. “Your tongue is that one which <is> a plummet”

(22)	Lebensm. 20-21[footnoteRef:40]  [40:  The abbreviation is for Gespräch eines Lebensmüden mit seiner Seele (Adolf Erman 1986)] 

	pXr.t pw anx
	go-around.INF INV life

	Laif a sirkl
Life is a go-around
Lit. “Life is that one which is a go-around”

(23) 	Lebensm. 38 
	dmi pw imn.t
	harbor INV west

Di wes a arbaa
Lit. “The west is that one which is a harbour”
Evidently, there is no equivalent for the tripartite pw in English. James E. Hoch, again, suggests the French ce, as in ‘l’état, c’est moi’ (Lit. “The state, it is me”), as an equivalent.[footnoteRef:41] This comparison is a better approach, but it again overlooks the issue of copula dependency in French. In contrast, (21)-(23) show that the equational clause corresponds syntactically with the tripartite pw-sentence which is the expanded version of the bipartite. These correspondences show that the a pronominal is not a copula concept and, furthermore, they confirm that the interrogative/focus position has the same syntax as the equational usage. It could be argued that the Jamaican a pronominal is a demonstrative pronoun, based on its correspondence with pw, but the linking function of these two pronouns is not adequately explained by the demonstrative pronoun attribution (see Section III).	Comment by Author: In what sense? 	Comment by Author: If it occurs in the focus position, why not refer to it as a focus marker? 	Comment by Author: Though it would be explained by the copula concept, odiously Eurocentric though it may be.  [41:  Hoch 1997: 155] 


The translations show that the Jamaican a is nominal as it has the same syntactical function as the Kemetiu pw sentences. Conversely, the comparison has implications for how both concepts are understood. The dominant interpretation of pw is that it is a demonstrative pronoun which would, by extension, make the Jamaican pronominal a phrase a demonstrative pronoun as well. In the Early Language of Kemet, pw was a masculine singular demonstrative pronoun.[footnoteRef:42] Also, this demonstrative pw could be used in a specialized idiomatic usage for a vocative construction.[footnoteRef:43] The demonstrative origin of pw shares is akin to the Jamaican deixis matrix as discussed by Pochard and Devonish. However, the demonstrative pw was replaced by other demonstrative pronouns which made it unnecessary for deictic constructions. If the language already had demonstratives, then this means pw had a shift from demonstrative into a wholly an entirely different concept which allowed it to function as a nominal linker. The demonstrative interpretation is more reasonable in comparison to the copula concept, but it does not explain the linking function of pw nominal.	Comment by Author: Are the Jamaicans and the Kemetiu one and the same? If so, by what means did Kemetiu get to Jamaica? 	Comment by Author: When was this? 	Comment by Author: Meaning that which links nouns, like a copula?  [42:  Hoch 1997: 94-95; Jenni 2009: 122-31]  [43:  Hoch 1997: 159] 


Seeing its limitations, Tata Theophile Obenga argues against the demonstrative interpretation of  pw based on continental Afrikan languages. Tata Obenga argues that pw is the antecedent for the i pronoun in Bantu languages, e.g. ‘ni’ in Ki-Swahili and Yoruba. He describes pw as a ‘pronoun-verb’ to explain its syntax.[footnoteRef:44] It is correct that the pw phrase is not a demonstrative pronoun (which is more of an approximate explanation), but pw it does not have a verbal function. The absence of a verbal function is evident by the fact that pw is not used with any of the aspect markers in Medew Netcher. Furthermore, as discussed earlier, Medew Netcher does not have a copula verb. Thus, a singular concept is needed to explain the how the pronominal pw is used for nominal comment clauses without reference to the Indo-European concept of copula. [44:  Obenga 1978: 69-70] 

Di Invokativ Pronoun

The invokativ pronoun provides a complete syntactical explanation for pw. The invocative pronoun in a bipartite nominal construction invokes a subject, recall ntf pw m mAa.t ‘A im fi chuu’ in (15). In the tripartite construction, pw links the nominal elements through its invocative function, such as (22) pXr.t pw anx “laif a wan sirkl”. Comparatively, the pronominal a phrase is a bipartite construction when in topicalizer/focus position and it is a tripartite nominal when in equational position. By its very invocation, the pronominal a establishes an essential connection between two entites. Altogether, the notion of invocativity explains the ability of this pronoun to link nominal elements. Thus, as the syntactical equivalent of pw, the Jamaican pronominal a is an invokativ (invocative) pronoun.	Comment by Author: Syntactic trees would be useful here to show exactly where these positions are in the language under study so that the reader does not have to guess. 	Comment by Author: Define what you mean by this. 
[bookmark: _Hlk44685466]The Euro-Lexification difference amongst Caribbean Afrikan languages does not deter from this grammatical consistency. For example, the Jamaican pronominal a phrase has the same grammatical functions as the pronominal se in Caribbean Ebonics with French Lexification. Observe the St. Lucian (LC) and Ayisyen (AY) examples:
(24) 	se on poul[footnoteRef:45]	Comment by Author: How is this different from French c’est?  [45:  Dalphinis 1985: 122] 

	INV IND chicken
	
A wan hen
	It’s a chicken
Lit. ‘That one is one that is a chicken’

(25)	i se on nom[footnoteRef:46] [46:  Ibid.] 

	3S INV IND man
	
im a wan man
	He is one man
	Lit. ‘He is one who is a man’

(26) 	Se Jan Mari wè[footnoteRef:47] [47:  Lefebvre 2006: 206] 

	INV Jan Mari see

A Jaan Mieri si
	It is Jon that Mari saw
	Lit. ‘John is that one that Mari saw’

(27)	Bouki se doktè[footnoteRef:48] [48:  DeGraff 1993: 239] 

	Bouki INV doctor

Buki a dakta	Comment by Author: Could this be analyzed as the indefinite article? 
Bouki is a doctor
Lit. ‘Bouki is one who is a doctor’
[bookmark: _Hlk44685492][bookmark: _Hlk44685888]Morgan Dalphinis interprets LC se (24 and 25) as a copula.[footnoteRef:49] Dalphinis is correct to see both forms of se as the same syntax, but the copula interpretation is based on simplified approximation from Indo-European languages as discussed throughout this essay. The Jamaican translations show the bipartite (24) and tripartite (25) nominal sentences. [49:  Dalphinis 1985: 122] 

Michel DeGraff demonstrated that the equational se in AY has no grammatical connection to the French c’est construction, just as Hoch’s approximation of c’est phrase to the pw sentence and Bailey’s approximation of c’est to JA a phrase is untenable. DeGraff observes that AY does not have a verbal copula.[footnoteRef:50] The correspondence between JA a phrase and AY se phrase is clear and proves that position. There is a bipartite (26) and a tripartite in (27) in the se sentence. However, DeGraff argues that it is a resumptive pronominal.[footnoteRef:51] The Kemetiu [image: ] pw, its ancestral equivalent, does not have a resumptive function as it stands on its own in the bipartite. In the bipartite usage (26), interpreted as a predicate cleft by DeGraff,[footnoteRef:52] se is a subject. Thus, the concept of invokativ pronoun provides a singular explanation for the syntax of se in nominal comments.	Comment by Author: Does it have a phonetic/phonological connection? In terms of grammatical relations do they occur in similar or the same grammatical context? 	Comment by Author: You would need to demonstrate the veracity of their arguments in a succinct but complete way for this to be convincing. 	Comment by Author: It looks like we have jumped from the person to the great great great great greatgreat grandparent without demonstrating proof of concept in any intermediate familiar relations.  [50:  DeGraff 2007: 114]  [51:  Ibid: 252; DeGraff 2007: 114-15]  [52:  DeGraff 2007: 113] 

	The invokativ pronoun concept has implications for continental Afrikan languages, especially those which are ancestral contributors to Jamaican. For example, Akan and Yoruba, two of the immediate ancestral contributors to Jamaican grammar, have grammatical concepts that are interpreted as copula verbs.[footnoteRef:53] Jamaican translations of Twi na/ne/yɛ and Yoruba ni shows that they are continental equivalents of the invokativ pronoun clauses:	Comment by Author: This data needs to be introduced at the outset even if the invokativ concept is intentionally withheld until this point.  [53:  For example, see Bisang and Sonaiya 2000, Ofori 2011, Quarcoo 2014] 

(28) 	Kwadwo na ɔbaa ha[footnoteRef:54] [54:  Alleyne 1980: 165] 

	Kwadwo INV 3S-come here 

	A Kuujo kom ya 
	Kwadwo is the one who came here
[bookmark: _Hlk30595013]
[bookmark: _Hlk30592900][bookmark: _Hlk30983926](29) 	Papa no yɛ ɔkyerɛkyerɛ-ni[footnoteRef:55] [55:  Quarcoo 2014: 4] 

	Man DET INV teacher-SG

	Di man a wan tiicha
	The man is one who is a teacher (author Translation)

(30)	me nua ne Kofi
	1S brother INV K.
	
	Mi breda a Kofi
	My brother is the one who is Kofi (author translation)

(31) 	Olú ni[footnoteRef:56]	Comment by Author: A nominal phrase can come after this showing identity between Olú and the predicate after ni.  [56:  Manfredi 1993: 23] 

	Olu INV
	
	A Olu
	Olu is that one (author translation)

(32) 	Ọ̀rẹ́ mi ni John[footnoteRef:57] 	Comment by Author: This can also be rendered as John ni ọ̀rẹ́ mi.  [57:  Ibid.] 

	Friend 1SG INV John

	Jaan a mi fren
	John is the one who is my friend (author translation)
As with Medew Netcher, the Jamaican is a stark contrast from the English. The translation shows that English does not have a concept for na/ne/yɛ complex in Twi and ni in Yoruba, whereas the JA a phrase is a perfect translation.	Comment by Author: It seems like in translation, English would require the copula. I’m interested in how the author would translate these into English to produce a grammatical and comprehensible consruction. 
The invokativ pronoun provides a new concept for Afrikan languages to be studied and analyzed on their own terms, rather than applying grammatical concepts based on the copula in Latin-based Eurasian languages. Medew Netcher, regardless of the difference in time and space, provides a constructive perspective in understanding Jamaican grammar simply because it is an ancestral Afrikan language and, thus, informed by the same cultural orientation. As such, the invokativ pronoun changes break away from Eurocentric interpretations of the [image: ]pw sentence in Medew Netcher and the nominal a sentence in Jamaican. There is a clear reciprocation of knowledge between Afrikan languages that is reinforced through pan-Afrikan translation from continent to diaspora. Thus, for continental Afrikan languages to be properly understood outside of a continental linguistic context, they must be translated in Ebonics languages.	Comment by Author: Which is what? Be explicit? Also how does a cultural orientation relate to existence or lack thereof with regard to a copula. 	Comment by Author: This seemed like the latent direction in which the article was progressing. Perhaps this can be introduced earlier. 
This study provides a paradigmatic shift in the way that the Jamaican language and, in turn, other Afrikan languages are studied. Ebonics languages cannot be properly understood without conceptual approaches grounded in their continental Afrikan antecedents, regardless of time and space, because they are of the same cultural orientation. Consequently, it is Eurocentric to speak of the Jamaican language as having “Afrikanisms” or “Afrikan influence”. The grammatical continuities from the ancestral Medew Netcher language to living Afrikan languages, such as the invokativ pronoun, show that the Jamaican language is an Afrikan language as are other Ebonics languages.	Comment by Author: Which is what? And how does cultural orientation play a role in syntax? 
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